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OAHrIEZ AIOPOQZHZ
ANOTEAOYNTAI AMNO EMNTA (7) ZEAIAEZ

MEPOZ A": AIAATMENA KEIMENA IN'A META®PAZH (Movadeg 50)

Mowv.
I. Cum Accius ex urbe Roma Tarentum venisset, ubi Pacuvius grandi iam

aetate recesserat, devertit ad eum. 5

Accius, qui multo minor natu erat, tragoediam suam, cui «Atreus» nomen est,

ei desideranti legit. 5

Tum Pacuvius dixit sonora quidem esse et grandia quae scripsisset, sed

videri tamen ea sibi duriora et acerbiora. 6

«lta est» inquit Accius «ut dicis; neque id me sane paenitet; meliora enim fore

spero, quae deinceps scribam. 6
Nam quod in pomis est, idem esse aiunt in ingeniis: quae dura et acerba
nascuntur, post fiunt mitia et iucunda». 6

(AaTivika Aukeiou, XXVII)
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Il. Sapientem nec paupertas nec dolor prohibet, nec eae res, quae imperitos
avertunt et praecipites agunt.

Tu illum premi putas malis? Utitur!

Non ex ebore tantum Phidias sciebat facere simulacra; ex aere quoque

faciebat.

Si marmor illi obtulisses, si viliorem materiam, fecisset tale, quale ex illa fieri

optimum posset.
Eodem modo sapiens virtutem, si licebit, in divitiis explicabit, si minus, in
paupertate; si poterit, in patria, si minus, in exilio.

(AaTivika Aukeiou, XXXIX)
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MEPOZ B": NAPATHPHZEIZ (Movadeg 50)

1. () Na peTa@EPETE TOUG KAITOUG TUTTOUG TOU TrIO KATW OTTOCTTACMATOG OTOV
avTtiBeTo apiBuo:
Sapientem nec dolor prohibet, nec eae res, quae imperitos avertunt
Sapientes nec dolores prohibent, nec ea res, quae imperitum avertit
(8x0.5 = Movadeg 4)
(B) Na ypawerte TIG TTI0 KATW A£EEIG OTNV OVOMOOTIKNA EVIKOU:
me, pomis, ebore, materiam
ego, pomum, ebur, materia
(4x 0.5 = Movadeg 2)

2. Na TpépeTe TOUG IO KATW TUTTOUG TWV PNUATWY, CUM@WVA ME TNV odnyia TTou
utrdpxel OSimAa oTov KaBéva (ekei OtTou Xpeiddetal, va AdBere uméyn 1O

UTTOKEIJEVO TOUG OTO KEIUEVO):

e venisset: oTOV AVTIOTOIXO TUTTO TOU EVECTWTA KAI TTAPATATIKOU OTNnV idla gwvn
veniat, veniret

e videri: oto Yy TPOOWTIO €VIKOU TNG OPIOTIKAG EVECTWTA KAl TTAPATATIKOU 0TV idIa
pwvn
videtur, videbatur

e spero: oT0 B’ TTPOOWTTO €VIKOU TNG OPIOTIKAG JEAAOVTA KaI TTAPAKEINEVOU OTNV idla
pwvn
sperabis, speravisti

e nascuntur: oTo ATTAPEPPATO EVEOTWTA KaI JEAAOVTA
nasci, nascitura esse

e agunt: oTn PeETOXA e€veOoTWTA Kal PEAAOVTO OTnv bl Qwvr (OVOPOOTIKA €VIKOU
BnAukou yévoug)
agens, actura

e premi: oT0 Yy TIPOCWTIO TTANBUVTIKOU TNG OPIOTIKAG EVECTWTA KOl TTOPAKEINEVOU
oTnVv idlIa ewvn

premuntur, pressi sunt

(12x0.5 = Movadeg 6)



3. Na ypdawere TOUG GAAOUG PBAOHOUG (MOVOAEKTIKOUG TUTTOUG) TWV Trio KATW

EMIBETWYV JIATNPWVTAG ANETABANTA TNV TTTWOTN, TOV APIONO Kal TO YEVOG:

O€TIKOG ZUYKPITIKOG Y1repOeTIKOG
bona meliora optima
vilem viliorem vilissimam

(4x0.5 = Movadeg 2)

4. Na avayvwpPIioeTE CUVTOKTIKA TIG TTI0 KATW A£EEIS (Eival UTTOYPOUMIOMEVES OTA
O10aypéva KeiJeva yia HETA@pAON):
nomen: UTTOKEIMEVO OTO est
desideranti: aITiIoAOYIKF) METOXH} CUVNUUEVN OTO €l
sibi: 30TIKR TTPOCWTTIKNA (TOU KPiVOVTOG TTPOCWTToU) oTo Videri
fore: €101k6 ATTAPENPATO, AVTIKEIPEVO OTO SpeEro
illum: utrokeievo oTo premi
simulacra: avrikeipevo oto facere
mModo: a@aIPETIKN TOU TPOTTOU
in patria: egTPO60eTOg TTPOCSI0PIOUOG TTOU SNnAWVElI OTAON O€ TOTTO
(8x0.5 = Movadeg 4)
5. Na avayvwpioeTe CUVTOKTIKA TIG TTI0 KATW TTPOTACEIG:
(a) Cum Accius ex urbe Roma Tarentum venisset
€idog: deutepetouoa xpovik Tpotaon (0.25 Movadeg)
€lI00QYyWYH: M€ TOV 10TOPIKO/BINnynuaTiké cum (0.25 Movadeg)
EKQOPA: ME UTTOTAKTIKNA UTTEPOUVTEAIKOU (venisset) (0.5 Movddeg)
aITIOAOYNON €KPOPAC: eTEIBA eSapTATAI ATTO PAMA IOTOPIKOU XpOvou (devertit)
(0.5 Movadeg)
akoAouBia Twv Xpovwv: EKQPALEl TO TTPOTEPOXPOVO OTO TTAPEABOV (0.5 Movdadeg)
(Movédeg 2)

(B) ut dicis
€idog: amrAf TrapafoAikn
AITIOAOYNON €KQOPAG: eK@PépeTal PE oploTiK (dicis), yiati dnAwvel Tnv TpaypaTikKi/
AVTIKEIMEVIKA TTAPpABOAR/CUYKpPION

(2x0.5 = Movadeg 1)



(y) Na avayvwpiocere ToV 0 KATW UTTOBETIKO AdGyo (utrdBeon, amrddoon, Ek@opd,

onNMACia) Kal VO TOV JETATPEWETE £€TO1 WOTE va dnAwvel utréBgon duvarn 1 TOavA:

Si marmor illi obtulisses ... fecisset tale

uttéBeon: Si ... obtulisses (0.25 Movadeg)

atrodoon: fecisset (0.25 Movadeg)

ekpopa:
uTté0e0on: Si + UTTOTAKTIKA UTTEPOoUVTEAiIKOU (0.5 Movadeqg)
a1TOd00N: UTTOTAKTIKA UTrEpouvTeAikou (0.5 Movadeg)

onuacia: avriBeTo Tou TTPaypaTIKOU oTo TTapeABOV (0.5 Movadeg)

MetaTtpoTtr: Si obferas...faciat (2x0.5 = 1 Movadeqg)
(Movadeg 3)

6. (a) Na MeTATPEWPETE OTO TMIO KATW OTTOCTIACMO TnV TTadnTiKR ouvragn oe€

EVEPYNTIKA:

Tu illum premi putas malis?
Tu illum premere putas mala?
( 3x1 = Movadeg 3)

(B) Na peTaTPEWPETE OTO TTI0 KATW ATTOOTTOCUA TOV €UBU AGyo o€ TTAdyIOo pE e€GApTNON
atro To llle dixit:
Accius devertit ad eum
llle dixit Accium devertisse ad eum
(2x1= Movadeg 2)

(y) Na peTaTpéWeTE OTO IO KATW ATTOOTTACHA TOV TTAdYI0 AGyo o€ uBU:
Tum Pacuvius dixit sonora quidem esse

Pacuvius dixit: «ksonora quidem sunt».
(Movadeg 1)



7. Na HETAQEPETE TO KEIMEVO TTOU aKOAOUBEiI oTa EAANVIKA:

Agesilaus Lacedaemonius a Xenophonte laudatus est. mos erat

Lacedaemoniis traditus, ut duos haberent semper reges, nomine magis quam imperio, ex
familiis Procli et Eurysthenis, qui Spartae reges fuerunt. mortuus erat Agis rex, frater

Agesilai: filium reliquerat. quem ille natum non agnoverat, eundem moriens suum esse

dixerat.

(Cornelius Nepos, Agesilaus 1,1-2,4 - dilaokeun)

NETINOYI0:

laudo,1 = eTTaIvw, EYKWUIAlW
Proclus -i = NpokAog

Agis -idis = Ayig

frater —tris = adeAPOg

agnosco,3 = avayvwpicw

a maioribus

O Aynoihaog o AakedaiudVvIog EYKWHIAOTNKE ATTO TOV =ZEVOQPWVTA.

Hrav éBiyo/ouvnBeia TTou TTapaddbnke oToug Aakedaipovioug atrd Toug
TTPOYOVOUG/uEYaAUTEPOUG TOUG, WOTE Va €XOuv TTavta dUo PaciAcig, oTo
ovopa paAlov Trapd oTtnv €gouacia, ato TIG olkoyéveleg Tou MpokAou Kal

ToU EupucBévn, ol otroiol ATav BacIAEi TNG ZTTAPTNG.
MéBave o Baaihiag Ayig, o adeA@oc Tou Aynailaou. Apnoe éva yio. Autév
ekeivog Otav yevvABnke Oegv eixe avayvwpioel, TeBaivovTag €ixe el OTI

auTdg ATav BIKOG TOU.
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8. Na peTa@épeTe TO KEiNEVO TTOU aKOAOUOEI oTa AATIVIKA:

Otav frav utratog o Kaicapag, otn Pwun {ouocav 1ToAANoi, OxI uévo co@oi aAAd Kal
€vO0goI Aavtpeg. AuToi hE TN dUVANN TOU TTVEUUATOG KAl TOU OWHATOG PTTOPECAV VA KAVOUV
TNV TTOAN TOUG TTOAU PEYAAN.

(Movadeg 10)

Mov.
Caesare consule * 1
Romae multi vivebant, 2
non solum sapientes sed etiam clari viri. 2
Hi® vi ingenii® et corporis 2
urbem suam maximam facere potuerunt. 3
ZYNOAO 10
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1 Cum Caesar consul esset
2 Qui

$animi/mentis



